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概念整合视阈下文学翻译创造性叛逆解读

$$$以萧红+呼兰河传,英译本为例

唐
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婧
!广西大学外国语学院#南宁
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要!根据
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概念整合理论#揭示翻译主体如何在文学作品译文形成过程中发挥创造性叛逆&译者

需整合原文空间信息和翻译主体空间信息#最大程度再现原文文本&文章以
M(],*QE(-QZ-,<<

!葛浩文"翻译的萧

红+呼兰河传,为例#应用概念整合图示#从东北民谣%方言和文化意象三方面揭示英汉语言和文化在转化过程中出

现的碰撞%融合等#为文学翻译中的创造性叛逆提供认知理据和阐释基础&

关键词!概念整合(文学翻译(创造性叛逆(+呼兰河传,

中图分类号!

M!&#?H

!!!

文献标志码!

L

!!

中国文学(文化走出去离不开翻译%文学翻译是

搭建两个民族文化间的桥梁)

&

*

%其创造性叛逆关注

文学作品的译介过程%鲜明集中地反映不同文化在

交流过程中所受到的阻滞(碰撞(误解(扭曲等问

题)

$

*

&%H

&概念整合是人们认识世界(形成思维和语

言的一种普遍认知能力或认知方式%其建立在动态

概念(时间(空间的基础上%主要关注概念整合这一

认知能力在意义建构中的作用)

!

*

&概念整合理论

/可用以解释人们为什么会有丰富的想象力%为什么

会有创新思维%为什么能获得概念和理解意义等一

系列重大问题0

)
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&翻译本质上是一种认知活动%

因此认知语言学概念整合理论不断被应用到翻译创

造性和评析翻译准则等翻译研究中)

#7B

*

%以揭示译文

文本中动态意义建构的过程和成因&本文从概念整

合理论出发%以萧红-呼兰河传.英译本为例%应用概

念整合图示%从东北民谣(方言和文化意象三方面阐

释文学翻译中创造性叛逆的认知理据&

一%概念整合理论下文学翻译创造性叛逆

"一#概念整合理论

概念整合理论也叫概念融合理论或概念合成理

论%其源于心理空间理论%由美国加州大学认知语言

学家(科学家
J,)6(++31*

提出&心理空间理论主要

指%理解语言意义和组织结构实际上是研究人们谈

话或听话时所建立起来的认知域)

F

*
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%即建立不同

视角和焦点的心理空间%其/由空间构件相互连接%

不同心理空间内部成分相互映射0

)

H

*

"&

&随后%为进

一步 揭 示 认 知 能 力 在 意 义 建 构 中 的 作 用%

J,)6(++31*

将/心理空间0作为输入空间%通过不同

输入空间的整合映射%形成类属空间和合成空间%建

立了概念整合理论&概念整合理论为语言与认知研

究中存在的诸多难题提供了合理答案%是一种研究

自然语言意义的有效方法)
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*
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&

概念整合是在四个基本空间中运行的"见图
&

#&

在概念整合网络中%输入空间
"
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#和输入空

间
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#中的共有元素通过整合映射形成类

属空间"

4

1+1*36;
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,61

#$两个输入空间相同和不同的组

织与结构%通过/组合0/完善0/扩充0三种操作机制生成

层创结构%即合成空间"
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图
&
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概念整合模型)
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从图
&

可知%人们获得某一概念并非轻而易举%

而是经过一系列整合!首先是在输入空间
"

形成对

某一事物的初步印象$然后与输入空间
#

%即已有文

化认知空间进行相互映射%从而形成类属空间%获得

对某一事物印象的总体认识$/最后把完善了的概念

进行精致加工整合0
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"二#文学翻译中的创造性叛逆

文学翻译中的创造性叛逆包含创造性和叛逆

性%创造性是译者以自己的艺术创造去接近和再现

原作的一种主观努力%叛逆性则是反映翻译过程中

译者为了达到某一主观愿望而造成译作对原作的客

观背离)

$

*

&在文学作品译介过程中%语言文化差异

使翻译主体发挥创造性和叛逆成为必然%而且二者

因在翻译过程发挥着相辅相成的作用%因此经常同

时出现%即/创造性叛逆0&但创造性叛逆并非翻译

主体对原作随心解释%而是从视域融合角度通过不

同程度的创造性叛逆表现语言文化的融合%规避语

言文化间的碰撞和摩擦&创造性叛逆具有多元翻译

主体"媒介者(接受者以及接受环境#且表现形式多

样&鉴于接受者以及接受环境往往借助译者之手发

挥创造性叛逆%本文着重阐述译者表现形式%即个性

化翻译(误译(节译与编译(转译与改编&

个性化翻译即/归化0为主(/异化0为辅$误译是

每一位严谨的翻译家竭力避免却无法完全消除的无

意识型创造性叛逆$节译与编译均是译者有意识地

创造性叛逆%如译者葛浩文在翻译-呼兰河传.时%由

于原文行文风格接近散文(结构松散%译者采用编译

为每一章都添加了章回标题$转译%也被称为重译%

指借助一种外语去翻译另一外语国家的文学作品%

如古代蒙古族翻译佛教经典时%很少直接翻译梵文%

而从汉语或者藏语佛经经典再度翻译$改编常出现

于诗歌和剧本的翻译中%如剧作家田汉把托尔斯泰

的小说-复活.改编成剧本在舞台上表演&

"三#文学翻译过程中创造性叛逆的整合

翻译是用某一语言社团的体验"经验#说明或理

解另一语言社团经验的一种认知活动&以概念整合

为理论基点%翻译主体面对不同语言文化间的融合(

碰撞或摩擦时%在翻译过程中形成四个基本空间"见

图
$

#!原文文本"输入空间
"

#(翻译主体空间"输入

空间
#

#(译者目标空间"类属空间#和译文空间"合

成空间#&四个基本空间通过空间构件相互连接%不

同空间成分相互映射%形成文学翻译创造性叛逆的

概念整合模型&

图
$

!

文学翻译创造性叛逆的概念整合模型

翻译一部作品时%翻译主体首先分析作者的创

作背景(性格特征(写作风格等%建立原文文本空间$

然后%译者通过已有语言文化基础(社会生活经历对

原文进行解读%接受者以及接受环境通过目标语文

化知识对原文进行间接解读%构成翻译主体空间$文

学翻译本质是译文最大程度再现原作者思想(意识(

情感%译者将其作为翻译目标%通过达成共鸣思想和

情感%与原作构成译者目标空间$最后%翻译主体空

间与原文空间相互映射%两种不同语言文化组合(完

善和扩充%投射生成译文空间&

二%萧红'呼兰河传(英译本中

创造性叛逆的概念整合过程

!!

萧红%/民国四大才女0之一%被誉为/

$%

世纪
!%

年代文学洛神0%创作文学不到十年拥有百万字文学

作品&长篇小说-呼兰河传.是萧红本人对孤独童年

的回忆(坎坷人生的感叹(闭塞落后小城的真实再

现&茅盾在序中对萧红的艺术成就评价如下!/她是

一篇叙事诗%一片多彩的风土画%一串凄婉的歌

谣0

)
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*
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&葛浩文是美国著名的中国当代文学学者

和翻译家%是近年来翻译中国现当代文学作品数量

最多(贡献最大的西方学者&他认为翻译是对原文

和译文的忠实(是一种跨文化交流活动(也是一种背

叛和重写)

&$

*

&-呼兰河传.是葛浩文汉学研究历程

的开山译作%他曾在-萧红评传.中表示萧红的文章

真挚感人%从不转弯抹角%笔调强力但不夸大其词%
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译者如此深入了解为其有效翻译萧红作品提供了概

念识解基础%真实呈现了
$%

世纪
B%

年代中国小说

译介过程中存在翻译主体的创造性叛逆表现&

"一#民谣翻译!形式保留翻译主体空间概念

中国民谣作为中国特色非物质文化遗产%源于

生活(流行于民间%是一种富于民族色彩的说唱形

式)

&!

*

&小说中参杂的民谣在表达民谣本意的同时%

包含作者创作心境的再次传达&所以%如何传达原

语文化意蕴成为民谣翻译的瓶颈%也为翻译主体设

下障碍&因此译者在翻译时应注意语言内容和形式

两方面%发挥适度创造性叛逆&

例
!

!)大小姐#去逛庙#扭扭搭搭走的俏#回来

买个搬不倒&*
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译文!
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根据创造性叛逆的概念整合模型%译者葛浩文

内容上保留原文文本空间%将其直接投射$形式上表

现创造性叛逆%保留翻译主体空间内容&原文民谣

仅有一句话%通过与翻译主体空间的相互投射%译者

根据英语诗歌特点将其分节%转换为三节英语诗歌%

第一节与第三节押相同尾韵+
-

+&同时%原文文本空

间和翻译主体空间内的三种属性构成译者目标空间

成分%通过整合被映射到译文空间%再经过认知操作

机制%产出译文"见图
!

#&

图
!

!

民谣翻译整合模型

"二#方言翻译!内容保留翻译主体空间概念

对于方言英译处理%以韩子满为代表的学者主张

/直译法0%以钱静为代表的学者主张/对译法0

)

&#

*

&

因汉语方言在英语表达中并无对应词或句子%方言

翻译中会存在失准和不充分现象&-呼兰河传.作为

一部典型中国东北特色文学作品%东北方言随处可

见&译者葛浩文翻译东北方言时%考虑接受者以及

接受环境因素%经常表现创造性叛逆%叛逆性地在目

标语中寻找与原语内容含义相近或相似的表达(创

造性地扩宽目标语的隐含义&

例
"

!她骂祖父是)死脑瓜骨*#骂我是)小死脑

瓜骨*&
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译文!

501]()-Q6)*;1,<E*,+QQ,Q

%

6,--3+
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03O,

/

);1-1;;(-QZ,
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4
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译者葛浩文在翻译时先对原文进行概念认知识

解%因为祖父帮祖母擦她的锡器时%笨手笨脚(粗心

大意%擦得不够干净%祖母骂祖父/死脑瓜骨0&/死

脑瓜骨0属于口语%表达随便(自然(无正式严肃感%

但情感流露饱满&译者根据原文文本空间与翻译主

体空间内两个成分的相互映射%在形成类属空间的

基础上%结合原文口语表达特点及语境%发挥叛逆性

使用英语固定搭配/

(-QZ,

4

(.Z(+1;

0%创造性地扩

宽其隐含意义%暗指人头脑空洞(笨手笨脚%保留翻

译主体空间概念%经过认知操作识解%最终形成译文

空间"见图
"

#&

图
"

!

/死脑瓜骨0翻译整合模型

"三#文化意象翻译!原文文本空间概念和翻译

主体空间概念同时保留

文化意象是特定文化环境下产出的文化符号%

言简意赅(具有独特文化内涵)

&K

*

%不同语言相同文

化意象可能表达不同文化内涵(不同文化意象可能

表达相同文化内涵&因此翻译英汉文化意象差异

时%译者需要发挥创造性叛逆%保留部分原文文本空

间概念%同时保留部分翻译主体空间%从而在目标语
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文化中基本准备塑造文化意象%触发读者最佳认知

联想%以免造成文化误解或误读&

例
#

!西二道街上不但没有火磨#学堂也只有一

个&是个清真学校#设在城隍庙里边&
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译文!
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如图
#

所示%译者在翻译时%首先在原文文本空

间中将汉语中/城隍庙0文化意象概念化%同时在翻

译主体空间寻找英语中对应或相似文化意象&译者

基于认知经验%意识到/城隍庙0在英汉两种语言之

间的差异%综合考虑接受者以及接受环境对汉语/城

隍庙0这一文化意象的接受能力%根据原文文本空间

与翻译主体空间相互映射%一方面叛逆性地将/城

隍0译为英语中具有相同文化内涵的意象/上帝0%另

一方面创造性地将
63<

=

置于
E(Q

前%从达到部分原

文文本空间概念和部分翻译主体空间概念的统一融

合%经过认知操作%最后呈现整合的译文空间&

图
#

!

/城隍庙0翻译整合模型

三%结
!

语

概念整合理论充分解读文学翻译中翻译主体发

挥创造性叛逆的认知过程%揭示翻译过程中因两种

不同语言文化的碰撞(摩擦以及融合&创造性叛逆

四个心理空间相互映射%揭示译者面对英汉文化差

异%采取不同程度创造性和叛逆性的心理思考过程&

随着全球化发展和中国日新月异%中华文化传播对

于中国成为大国(强国甚为重要%将本国文学作品译

介是传播中华语言文化的有效途径&本文从认知语

言学出发%解读文学翻译中的创造性叛逆%突出文学

作品译介的重要性%启示认知语言学在翻译领域的

研究将会更加深入&
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